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Usaid do theanga

¢ Cabhraigh leo sitid gan didean. Tég mé
abhaile leat.

® Cow-rigg low shooed gone dee-den. Togue
may ah-wy-la latt

* Help the homeless. Take me home with
you.

* An raibh fhios agat go mbeadh dath do
ghruaig go halainn ar mo aidhirt.

® Un rev iss ogg-ut guh mayock doth duh
“hroo-ig guh hawling err muh eye-urt.

* Did you know, the colour of your hair
matches the colour of my pillow perfectly.

e Conas ‘ta?, bainne is ainm dom.
Déanfaidh maitheas dod chorp.

e Kuniss taw?, buying-ya iss an-im dum.
Denhee may moh-hiss dud ‘hurp

* Hi, my name is “Milk.” I’ll do your body
good.

e Tabhair carta gné a deireann. ‘“Dein
meanga gdire mas mian leat coladh
liom”

® Tooer kawrr-ta guh-no amock a derrinn
“den monga guy-ra mawss meen latt culla
lum”.

* Hand out buisness card that says: “Smile if
you want to sleep with me.”

Deintear thart fa 100 milliin gniomh
caidreamh collai chuile la.
There are approximately 100 million acts of
sexual intercourse each day.

Is cuis colscaradh ¢ an éagumas i 26 stat i
Stat Aontaithe Mheircea.

Impotence is grounds for divorce in 26 U.S.
states.

Ta 19milliiin cealla craiceann i ngach
orlach cearnach de chraicean chorp an
duine.

Every square inch of the human body has
about 19,000,000 skin cells.

Scaoileann an duine 10 bilivin calléga
craiceann in aon la . Tar éis bliana bheadh
méachain de 4.4 phint ar an méid seo.

In one day, a human sheds 10 billion skin
flakes. This amounts to approximately two
kilograms in a year.

Nuair a théann dearthéiri comharthai ar
stalc , an mbionn aon rud scriobhta ar a
gcomharthai ar an phicéad
When sign makers go on strike, is anything
written on their picket signs?

Cén fath go bhfuil an focal ‘giorrichan’
chomh fada
Why is the word abbreviation so long?

Nach gciallaionn “bheith ag tniith len rud
nach mbeithfea ag tnith le’ gur é an rud
nach mbeithfea ag sl leis an rud a bheadh
tu ag sul leis.

Doesn'’t “expecting the unexpected” make
the unexpected expected?

An bhfuil barantas téarma saoil ar
chénrai
Do coffins have lifetime guarantees?

Tri ni nach féidir a cheilt: tart, tochas
agus ocras.

Three things that cannot be concealed -
thirst, itch and hunger.

Is mac do mhac go bpdésfaidh sé. Ach is
inion d’inion go dtéir i geré.

A son is a son until he marries. A daughter
is forever.

Siulann na cait seacht n-acra in oiche.
A cat walks seven acres in a night.

Is minic citin ciontach.
Silence frequently signals guilt.

1.65 millian
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Je Gaeile

Cupla Focal

Barr go Sail -- Thar Barr!

By Prionn O Duignéain

Os cionn seachtaine ¢ shoin bhios i lathair
ag coirmcheol nach ndéanfaidh me dearmad
air go luath agus b’¢é sin Barr go Sdil a bhi
ar sidl in Ionad na nGleann i gCluainin U{
Ruairc .Féasta ceoil, féasta damhsa, atmasféar
taitneamhach —bhi siad go léir ann. Bhi an
t-ionad ldn go doras agus ba mhdr an trua go
mb’¢€igean suas le scor a chur 6 dhoras cheal
spdis. Faraoir ndrbh fhéidir an se6 a chur
ar sidl oiche amhdin eile mar nil aon dabht
nd go lionfai an amharclann ar{s ach bhi
camchuairt i gceist agus socraiodh an sceidil
mionna 6 shoin. Ddla an scéil is i bpdirt leis an
gCombhairle Ealafon a eagrafodh an se6 seo

Sea gan amhras, coirmcheol den scoth agus
ar nddigh ni bheifed ag suil lena mhalairt
agus leithéidi Breanddn agus Séamas Begley,
Réisin Elsafty, agus Johnny Connolly ag
déanamh ceoil. Bhaineas féin an-sult as an
bhfonn mall a sheinn JimMurray ar an ngiotar
sa dara leath.

Cuireadh suim ar leith sa damhsa seanndis
rud nach bhfeictear ach go fiorannamh sa
taobh seo tire. Thug Mdire Aine N{ hlarndin,
Seosamh O Neachtain agus Paraic O hOibicin
sdr thaispedntais diinn. Bhi Mdire Aine a rd
liom ag deireadh na hoiche gurbh € urldr Ionad
na nGleannta an t-urldr ab fhearr dd ndearna

si damhsa riamh air. Is cosuil gur airigh s{
Idbadh agus fuaim ann nach mbionn ar fail
1 ngach dit. Seans go dtiocfaidh an buaiteoir
Oireachtais seo ar ais chugainn go luath.

Is iontach an t-ardd meanman € oiche mar
seo-musclaionn sé an dichas ionainn arfs .
Ar bhealach cuirtear muid ag sitil an béthar
céanna is a shitl na glinta romhainn. Bifodh
sin i gCorcha Dhuibhne,i gConamara né sa
gcds seo i mBreifne U{f Ruairc. Bhi seanbhean
a rd ag an sos gur tugadh siar i go laethe a
héige nuair a thagadh muintir na hdite le chéile
i dtithe dirithe an cheantair le haghaidh ceoil,
craic agus comhluadair. Chuir taispedntas
na hoiche dirithe seo focla Liam Mhic an
Iomaire i gcuimhne dhom agus € ag cur sios
ar Sheosamh O hEanaf: ‘airfm diamhaireacht
agus doimhneacht, uaisleacht agus uaigneas i
ngach siolla ceoil dd dtagann as a bhéal’.

Agus seo 4 scriobh agam nil ach an t-aon
seans amhdin agat an coirmcheol seo a
bhlaisiu; sa Civic Centre I mBéal a’Mhuiread
(Belmullet), Co. Mhuigheo ar an 1 Nollaig
seo chugainn

Agus an oiread sin eachtraf, imeachtaf agus
6caidi mora mar seo ar siul sa taobh seo tire,
14 éigin b’fhéidir go bhfeicfidh muid Cluainin
agus Liatroim i dtuds dite 6 thaobh an cheoil
Ghaelaigh , 6 thaobh na drdmaifochta Gaelaf
.....0 thaobh na Gaeilge féin de!

S : I
By Colm 6 Térna
(Eagraitheoir Saol)

Bhi mé i nGlasnafon oiche De hAoine seo
caite (last Friday). Chonaic mé fear agus bean
ghorm (black/coloured/li) ina suf ar uaigh (on
a grave). Bhi siad ag 6l agus ag gdire. Bhi a
sdile dearg (eyes were red) agus ldmha fada
orthu (long arms on them). Bhi an bhean mér
agus bhi mdla mér dubh (a big black bag) aici.
Chuaigh me chucu (I approached them).
D’fthiafraigh mé diobh (I asked them) Cad
a tharla (What happened) anseo? Thug si an
mdla dom. Bhi leanbdn/nafondn (a baby) sa
mhdla. Ddirt s, Tdimid ag fanacht le (We are
waiting for) Michedl. Mhiscail mé (I awoke).
Bhi mé ag balcadh allais (pouring sweat).
D'éirigh mé as mo leaba agus chuaigh mé go
dtf an chistin. D’ith mé ceapaire feola (a meat
sandwich) agus d’6l mé cupdn fola (a cup of
blood). Mhuscail mé aris (again).
Taibhreamh/Briongléid laistigh de (within a)
Thaibhreamh/ Bhrionghléid. Bhi Eddie foés
ag taibhreamh/briongldideach (still dreaming)
nuair a chuaigh sé go dti an chistin dd bhraon
fola (his drop of blood).

Is mar obair baile (home work) a scriobh Eddie
O Ruanaigh an piosa seo. E ag freastal ar rang
Gaeilge (attending an Irish class) de chuid Ghlér
na nGael i mBaile Munna na hardchathrach (of
the capital city). Bhain a scéal geit (a

start) as a bhi sa rang agus, gach seans, asat
(out of you), a léitheoir.
Taibhreamh/Briongléidneamhghndch (unusual)

gan aon agé (without doubt).

Ach bhain lucht an ranga an-spraoi (great
sport) as an insint (out of the telling). Bhailigh
brobh beart (a wisp gathered a bundle) go raibh
scéalta eile aisteacha (other strange stories)
d n-insint (being told) ag daoine é&agsiila
eile (others) sa rang. Nach aisteach (Is it not
peculiar) agus nach iontach (wonderful) an rud
¢ an taibhreamh/an bhriongléid! Na rudaf is
aisti (strange), is uafdsaf (terrible) n6, go fiu,
is diféisi (ridiculous) ag tarldint (happening)
- agus creidtear iontu (they are believed in)
le linn (during) na briongléide/an taibhrimh.
Ag eitilt (flying) trid an aer gan stré (without
difficulty), comhrd (a conversation) leis an
bPdpa agus é

a chur (he being put) ar bhealach a leasa (on
the right road), ag caint le gaolta (relatives) atd
ar shlf na firinne le fada (who are long dead/on
the way of truth) agus mar sin de. An mbionn
na taibhrimh/briongldidi i gcénai (always) i
ndubh agus i mban né cén fhaid a mhaireann
siad (how long do they live/last) ddirire.

Mas ea (If it be) go raibh Eddie ag (Ebalcadh
allais nuair a dhdisigh sé nach féidir (is it not/
isn’t it possible) go raibh a chrof ag rdsafocht
(his heart was racing). An bhféadfadh duine
(Could a person) taom crof a fhdil (get a heart
attack) dd bharr (because of that)? Agus cad
faoin duine a shuanshitlann (who sleepwalks).
Nach baol dé n6 di féin (Is not a danger to
himself/herself) a leithéid. Is décha go bhfuil a
scéalta féin (their own stories) faoin a bheith ag
taibhreamh/ ag briongléideach ag gach duine!



